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I — Muc-dich đi viéng Thänh-dia 49: 


ghế thì cần ốc xa-cừ, và lót MS dt Hang wah theo hiều 
` xứ nầy. | ТЕ! пі плас 
Con cái nhà thờ chính ( la: Cathédrale )ó cách cái. san, thà: 


p ў _ khéo léo vá đẹp lắm, cũng sánh được với chùa Ommiades. х. 1 


1%: S A ET 'Thành Damas, cüng như các thành khäp noi phuong-, 
| Đông, có nhiều sở có dao Thiên-Chúa rất kinh dinh. 1 


ҮЗ lại cũng là một thành buôn bán thanh hành: lắm. 


ce j; Ы, Nhüng phố bán hang, ( gọi là souks) thì nhiều và lạ lắm. Но! 


- bán đủ thứ như trái cây, bánh mứt, ghé tủ, đồ đồng, vải tơ. 


ът Cros -- Ж - phu 
- 
= » AS ры В 
“G€ Y 一 - ° 


Con buôn thì không hở tay hở miệng, vì mối hang dong vo 
số. Dân ở trong Đồng-cát đều đến đó mà si hàng hoá.. 
Con đường nào rộng lớn thì họ lợp thiết vòng trồng: ingang, 


| qua lộ che cho mat, như hình /unnel ( hang đường xe lửa chay, 
— — dưới núi ). Nhờ vậy mà được mát mẻ lắm, vì nếu không со, 
p- trai như thé, sứcđầu mà chịu nang, chịu gió, ehju bui. |, 4, 4 


Có một đều lạ là mấy cái quán bàn hàng vặt thì giống hệt: 


“quản Khách-trü tại Saigon, Chợ-lớn vậy, Cũng có pü chén bát. 


chırag đầy ngoài trước, những đồ gia-vị dë nấu ăn, kề một 


22 bên mấy người mua. Ngoài đường thì don bà con nít bán bắp, 
| nướng, trái cây, bánh ngọt, vân vân. dr fb 


Só Trường tiền ( Voirie ) thì còn lôi thôi. Vi rát rén thi có 


E. | | Người lượm bỏ vào thúng nhỏ, đề free hai bên Nóng ngựa, 
` ché chẳng có xe hêt rat. aib ar | i 


Qua xé cüng trong ngày ày, кеде tôi di xe mui đến: 
đất thánh của quan lính tây mí dung một tràng hoa wa cầu 


nguyện. Đoạn đến viếng quan Nam là quan thay mặt quan Đề-: 


đốc Gouraud tại Damas, theo như: trong E 


chúng tói dá dinh. AT 
Chúng tôi được quan Nam tiếp phúc HỆ e os -— 


S do quan Langsa cư ngu tai Damas. pòit ib cuco Ип! 


“Cũng то, nhiều dèn bà Тау đến dự thính làm cho сибс-1ё 
nầy nên đình nhà sự truyện văn, với rượu — see 


_ vui chủ khách. ата pisri od hb iot xn 


RM d 


50 ĐÔNG-PHƯƠNG Du-LICH 


Ò tai dinh quan Năm, duoc ngoan muc; mòt bên thì 
thành Damas ở phía dưới, сау có nước nôi rat dep; còn một 
bên thì một làng nhỏ ở dura trién nồng: Đạo Hôi-hôi gọi nồng 
nầy là < nồng thánh » ( colline sainte ) vì họ quả quyết rằng 
có khi trên nóng dy là nơi ông Adong, bà Eva ở, là nơi Cain 
giết em, là nơi mồ ma của ông Abêlê. 

Trong những xứ hay có nhiều có-lé, đầu dau cũng vậy, 
thường có nhiều đều nói không biết đầu mà tin! - 

v. 
18 — Palestine đã hầu đến. 

Ngày 8 septembre, nhằm ngày lễ Sinh-nhựt B. C. Bà, thì 
chúng tôi thật mới đến chánh mối đường di Thánh-dia, là 
chü-y đại khái cuộc du-lich của chúng tôi. Vì trừ ra những 
việc kinh kệ của chúng tôi đã làm về việc đạo, từ ngày khởi 
hành đến này, thì chỉ đi ngoạn cảnh cùng du thủy du sơn mà 
thôi. Chỉ như nay thì chúng tôi chẳng phải là khách du lịch, 
song le là ké tìm đến viếng nơi có nhiều dấu tích cao trọng 
vô giá hơn các đấu tích khác thế gian muôn phần, vì sánh 
với dấu lich ấy thì những dấu tích kháe đều là bụi bụi tro 
tro mà thôi. | MT 

Bởi vậy kë từ dày thì chúng tôi thêm một mối cảm 
tình mà khởi sự đò chơn cho đến chốn. 

Budi sớm mai, khi ding điềm làm tại nhà hàng rồi, thì ˆ 
chúng tôi lên xe lửa tại Damas mà đi. 

Ấy là lần thứ nhứt, từ ngày xuống tau tại Marseille, chung 
tôi mới đi xe lửa, mà lại từ thuở ấu đến già mới biết xe lửa 
bên phương Đông là lần nầy vậy. 

Xe thì rộng rãi sạch sẽ, tự tiện theo xứ nóng nực. 

Đúng 7 giờ, chủ trạm xe rung ba lần chuông lớn, thì xe 
thỉnh thoảng đi. Trên xe nơi mấy сіға, thì hành khách đứng 
đầy, dòm xuống dưới đất, thì cả trắm cài nói tarboueh dó phất 
phơ ra dấu đưa cha mẹ bà con, bạn hữu lên đường an hảo. 

Mối xe chúng tôi đi day là từ Damas cho tới Caiffa, dài 


I— Muc-dich di dieses Thánh-dia 51: 


285 ngàn FE chay 19 3 giờ và ngừng đôi batram. ili ord fl 
Cách 124 ngàn thước thì ngừng tai DéFán, ke tới một nea 
ba chạy tách qua Médine, là phía thành La Méeque; 14 noi 
dan dao Hồi-hồi đi viếng như người dio Thiên Chữa di viếng) 
thánh địa Giêrusalem vậy. = d min ао» qe Ge INA mad 
Những kể đi viếng Giérusalem nén doe cho 'biết Imôt 
đoạn sách sau nầy của Đức giám muc Landrieux nội ve sự! 
«di ping La Mecque ( thanh-dia ) của Hồi-hồi. » SáchLấy: 
tựa là « Nơi đất nước Khirixitó » ( Au pdys du Christi: ^ 
padi т idl qot оуу 
А, йин rah, Y noh iW T vì 
I t | i) 14221 mo uno нң 
« Còn một đoạn khác, hằng nim bắt từ thành Le Chire mà 
di qua thành La Mecque ( thánh-dia của Hồi-hồi ). Những KE 
ở vé сас xứ phía Bắc thì hiệp nhau lai tai thành Damiis mã di: 
Hi eon nhitng dàn Нбі-һбі & phurong Nam ( Afrique y thi Hiệp tai 
| thành Le Caire. Спо Е 
| ` Cách của ho hứng vui, ham hố thì không xit Ke. dis 
` Lễ Toàn quyền Kédive trao khám gởi. dung më má 1 
—— tri Mahomet của ho, là một cuộc lễ theo phần đạo và theo phần 4 
yo binh, rất nên là long trong. C6 bay MIEU i cuộc vui ‘thoi, 
cũng có nhiều đều vô lối đủ thứ. Kin ! "ar 
Nhe có linh quan trén ngàn cám, nén mói có thé lain ‘cho 
sự tin mé di đoan quá thới của dàn Hồi-bồi khỏi sanh ra lắm 
việc tàn nhẫn, vì khốn thay, kể ấy liều thân cũng boi ‘sur tin 
tưởng quả độ, phải nim sát dưới đất ca đoàn cà lữ, mà 
d làm duèng danh-dir cho con lac-dà, linh di ngang ; cà minh 
| con lạc-đà ấy thì lót đồ toàn bằng ve val tren T nó ho de 
tim khäm mói nói trén day. SANGA A ы, ді 
) Но di cà veo người như the. Số trung là nam Thuôn. Di 
à xe lửa cho đến thành Suez, rồi thi bing ñgàn т từng cat, chang’ 
| sá quảng mệt nhọc và đói khát. kan oh DRE) A КҮЗ 
Doc đàng, số kë bị binh và bị đói mà ehét thi chang bié 


ir 


ІІ: 


5? DÓONG-PHUONG DU-LICH 


là bao nhiêu. Thường khi, binh dich-khi lại có, mà nến có 
bịnh ấy, thì là khốn dốn chẳng cùng. 

Trong một đoàn 40 ngàn ( 40.000 ) kẻ di viếng Thänb-dia. 
Hồi-hồi, thì người ta tinh có 17 ngàn người chết. de dàng, mà: 
lắm khi số Ау con nhiều hơn nữa. | $ 


Trong тау dám tôi thay trên sân tau, trong tram RS 
hay là chất đống trên wagon không mui đề chó hàng hoà, thì. 
số đờn bà gần một phần ba trong lũ bình bồng ấy. | 4 

Những kê ấy ở khắp nơi, tốp thì ở Algérie, Soudan, ‘4 
Fgyptö, tốp thì ở theo bờ sóng Euphrate và Bosphore, ở Syrie, 
ở Tiéu-á-dóng ( Asie mineure ) mà tuón nhau đến thành La 
Mecque như nước tràn bờ, nên chi trong dám ay sanh ra 
nhiều sự gian truân khốn đốn, lắm đều lộn xộn, tội lôi gớm 
ghê. x | ^ 

Những kẻ nào rủi chết doc dàng và còn dé lại chút dinh 
tiên bạc thì Пеш vào hòm, gác lưng lạc-đà mà chó đến | 
Thanh-dia. | 

Còn gia quyčn nào có thè luc, chët rói mà ché dem dén x 
Thanh-dia chôn kë ma của tiên tri Mahômet, thi gia quyến ấy 
lấy làm vinh hạnh lắm. 

Cũng bỡi Hồi-hồi tràn đến ihành La Mecque hằng hà 
như thế, nên chỉ trong xứ phải sanh lắm bịnh truyền nhiễm, | 
hôi thüi nói chẳng cùng, thậm chi dàn xứ ấy phải bit lỗ mũi ` i 

- lai bằng một tám vài còt bằng môt soi dày deo noi có. 


4 - ka 
Ё " 
š =<. = 


Haroun-al-Raschid ( là một quan lớn dai thần Hồi-hồi 
đời xưa ) đi từ Bagdad mà đến viếng Thánh-địa ấy một cách 
ky cang hắn hoi. Nhiều chuyến người đi bộ mà thôi. A 
Người Нбі-һбі nào cũng quyết chi di viếng chốn ấy ít là 
một lần trong đời họ. Vì khi trở về thì đặng vinh sang, và. 
chẳng những là mong được hưởng phước đời đời ngày sau, 
mà lại dàng dàn mình kinh trượng. Bà vay lại được gọi là | 
hadji (1a dang dai nhon ) và duoc ván khän xanh là khàc 1 
nữa, cũng như là một dấu phần thưởng vậy. | 


I — Muc-dich di "y Thanh- dia 53 


Toi gap noi trạm xe lửa một ông già койу phit tốt người 
lắm, nói tiếng Langsa đúng đắn, cũng đi La Mecque với ã 
người con trai của ông. Ong nói rằng mấy cha con ông chuyên 
nghiệp buôn bán nhà hàng ở thành Alger, mà sự buôn bắn 
càng ngày càng ë càng suy, nên chi cha con ông chủ y đi vióng 
thanh-dia, trong cậy khi trở vë dàn sự có dấu kính wa, ma 
buôn bản cho vượng lại chàng, 

Nếu không có qui Satan giúp đỡ bày biều, thì có lề nào 
một người phàm cé sức nung duc được sự lin tưởng rất mạnh 
bạo trong đạo Hồi-hồi ? 

б Một người chẳng có chút hang tam má có thé áp-chế ké 
dóng thoi dong loai voi minh, có khi voi mot doi спа minh 
được nữa, phải như người ấy có thể lấy hết gan da, hët sur 


hùng dong minh mà thi hành việc cả thé, thi sử hay còn 


hiện nhiên mà làm chứng. 

` Chí như cái đạo lập ra mà được bền bi miên trưởng thé 
ấy, 1 thì thật chang ai ngờ bao gid. Vì đạo йу làm cho cả một 
phần thiên hạ phải khàm phục đưới quyền trot 14 thé-ky, làm 
cho người phương-Đông dà thàm nhiễm lễ ấy vào trí nào 
chẳng thế gỡ ra thì sử không cắt nghĩa cho rành được. 


Nhung mà, nếu хе! lại cho kỹ hon thì đều ấy chẳng nén. 


gọi chỉ là lạ. 
Đạo Hồi-hồi nồi lên được là nhờ dụng quyền áp-chế, 
quyền quóc-chánh. mà khiến dàn Агар phải theo. 
. Vua chúa được quyền thóng-tri cũng nhờ hai quyền Ау, 


nên chỉ lẽ сб nhiên phải bau chủ hộ vực. Ma đạo ay là dao. 


làm cho 46 mau thì eó! Vì được vĩnh viên, được truyền bá ra 
nhiều là nhờ dùng quyền guom giao mà được. 

Vã lại những đạo trưởng của họ thì chỉ lo nhiễu hại sanh 
linh mà thôi, vì mẹo mực của họ là « phải tin; bằng chẳng thi 
chết », đễ ép uồng người phải vào đạo ấy lắm. 

Sau nữa, ho còn dùng cách qui quyệt nầy là day con chau 
đàn Ismael rằng đạo Hồi-hồi là đạo phục hồi đạo tồ Abraham. 
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^ Bỡi đó những lẽ trong đạo Hồi-hồi day chẳng phải là lé 
hen, song là lẽ dë mà dô dành dân Ағар phải theo, cho 
nên dad dy càng thêm thanh, hành là nhờ sự phỉnh phó ấy. 
Cái đức tin ấy tuy chưa toàn thiện, nhưng mà y vị cao xa. 
Mà Mahonitt lại con xào lợi gia vào trong đạo một lẽ dựa hoi 
Sám-truyén, là Thập điều mà chẳng có điều rán thứ sau. Thấy 
đó thì hiệu rõ rằng đạo ấy day đức hạnh, day sự tế lễ hẳn 
hoi, nhung mà chẳng rán cấm sự đâm 6 sắc dục, ai muốn có 
nhiều vor cung được, thi có lé nào dàn phương Đông, là một 
thứ din hay lin tưởng việc đạo, biếng nhắc và ham vui i xác 
thịt, mà chẳng i thích chuóng hầu làm sao ? 

... [rong quyỀn sách < Divine Comédie » ( nói vẽ Thiên đàng, 
Lửa giải lội, Địa ngục ) thì ông Virgile nói cùng, òng Dante là 
tác giả quyền sách à ầy rằng : | 

‚« Hay соі, 2 Mahomet phải bi khốn dèn là dường nào > 

C Vedi come storpiote à Maometto EN 
“That tl el" Mahomét da jam hai cho thién ha khôn kë 
xiết, thì dàng phài chiu phat với ké dữ đời đời, thi thậm phải 
“Thinh Dante chép rang Mahomét w rôt day dia ngue, 
dau đớn 16H la vùng ‘vay, gầm hét, gudo xé са thân mình, đầu 
Ln Spe ra làm hai, bung thi bị mồ ra, ruột gan bi lòng 
thong. | 
JUNG tham, гапа: « Những ké nào gieo truyền dao lạc roi 
rim và làm gướng xẩu trên thể gian, thì phải bị banh da xë - 
thịt, gis finti hhi thế ». —— di ону e di seisma 
Pur vivi, е pero son fessi cosi ): [айа trại 

ni gd nnnm wih H tý 1? ! | 9. 1M | i 
“rouble nm ORL Sivas rt E 


fase rl osiin oido uli od 02 moo osti si ay 

M Đường Damas di Оаа thi en trọn cà i mót dir tên là 
. Hauran, nghĩa là «xir hang-hó; xứ den và xir tráng » Có y 
nói rong; xứ nầy thi hang hỗ nhiều, đất thi sinh! đầy một oe 
dä,chai den và trên dành nui cao thi tuyết bao trang. H 
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Nói bày nhiêu đó thì đủ hiéu, chẳng cần phải toa cảnh 
chốn nầy là miền núi lửa. - 

Đi qua khỏi một đồng trống, thì thấy rải rát một đôi xóm 
làng, nhà cita thì thắp thỏi, làm bằng đất nhồi với rơm, nóc 
bằng trang coi dang thô kịch bần hén; lại cũng thấy lac-dà 

di có đoàn có lũ. Đoạn xe phải đi ngang một dày núi. 

Trong lic xe chạy, thì thấy luôn phía bên hữu, ma ở cách 
xa một cai núi cao hơn hết ( 3.000 thước ) tại Syrie, trên danh 
thì tuyết bao phủ cả và nắm. Ấy là nui < Hermon ». Sach Sam 
truyền gọi nui ay là « Sion », nghĩa là « Cao ca » hay là cung 
thành. . 

Theo các đẳng thong thải nói, thì trên một dành nui ấy có 
lề noi B. С. G. tó minh ra sang lang ; nhưng mà chúng ta biết 
rằng tại trên núi Thabor thì trủng hơn. Khi tới chốn nầy thì 
toi së ro thuật lai. 

Bay giờ dá 11 giờ ruói, xe lửa đến trạm Deraa, là mot 
thành lớn trong xứ Hauran, cao 550 thước. Chúng tôi xuống 
xe, di dùng cơm sơ sài trong nhà giấy rồi trở lên. Xe chay 
trong một quan dường rất vui và thang cảnh lắm. Khi thì chay 
vòng vòng theo mày cai đèo thầm, hết déo nầy sang déo kia, 
nhiều khúc quanh co doc hiềm. 

Xe cũng chạy dưới nhiều con đường trong lòng núi dai 
lắm. Ra khỏi hang nui thì thấy nhiều thắc nước trên gành nui 
chảy xuống nghe 6 ào! 

Kế đến Yarmouth là một con sóng có tiếng trong xir Pa- 
lestine ( Thanh mộ ) vì böi trận giặc Yarmouth má Höi-hồi dä 
đoạt thủ dàng Syrie ( ấy nhằm nim 636. ) Bay giờ xuống thấp, 
độ chừng 50 thước. Nơi sung ( vallée ) thì phong cảnh lạc thú 
nói chẳng cùng, vì hai bën thì hỏng núi bao cùng. 

Đoạn xuống đồng trống nhưng mà đường xe lửa thì cũng 
chạy dài theo con sóng Yarmouth và đi ngang nhiều cây cầu 
sắt hắn hoi. 

"Bi chó nầy thấy nhiều nơi thắng cảnh, thấy hang núi 
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(ii ), thắc ,nước : ( бабка ), cšu sàt, FREUT quan! 
quanh lộn lộn, thi tòi nhớ cach nim năm trước, tôi do-lich bón 
Yuananfou ( Vân-Nam bên Tàu ) di bằng xe lửa bắt từ Hanoi. 
Nhựng mà theo ý tôi tưởng, đường xe lửa bên Hauran kém 
đường di Vàn-nam, ‚vi duong này di ngang nhièu cum ring 
сау côi sum së dep. lim. 

Sau hết, xe ra tới vũng Jourdain. Tới đây, thay Bièn Ti- 
bera. ( Lac de Tibériade ) thi noi màng cua chung toi FE, | 
kë xiết.. С 

Ола 3 giờ rubi, trước khi di thang qua Caiffa, thi xe lửa 
Mực 8 lại tram Sémak ( cach Damas 198 ngàn thước ) gần bó, 
bien-hö Tibériade. . | 

„Chúng, tòi. хабар. хе mà sang qua chiếc tàu hơi đã mướn. 
sản trước, đặng đi dến làng Tìbêriade. Cũng có xe hơi, xe ngựa. 
đưa bộ hành di từ Sémak đến Tibériade. | 

{| 


vx 


19 — Biền hó Tibériade 


Hà Tibériade, hay là Génésareth, hay là Bien Galiléa cũng là 
một cách nói, là một cái bién nlió mà đài, như hình trái xoai. 
Bë đài 24 ngàn thước, còn bề ngang từ 8 chí 12 ngàn thước, 
vi bề sâu chừng 15 thước. La là nước bién nầy ngọt, lại bề: 
thủy-diện thì thấp hơn biền Méditerranée 200 thước. 

Nước trong bién nầy thì boi nơi sóng Jourdain mà chảy 
vào từ Bae chí Nam, làm như một cái hồ vậy. - жү” М 

^, Nén goi bién nầy như « vật bau xứ Galilëa » (le joyau de 
la Galilée'), vì xung quanh thì đầy núi non chón chở bao phủ, ' 
nên chỉ nghe tới tên bién nầy, thì ta đã hiều rõ là nơi B. C. G. i 
đã ở thuở xưa nhiều lúc, là noi Người làm nhiều Рев Ја, 
cùng các viée Ngudi lam với ông thợ chai Vêrê. | | 

Nói tắt một lời: dày đã đến chỗ nguyén-cói đạo Thiên 
Chúa, Và khi ta nhớ lại trong Sàm truyền mới, cùng khi suy 


>> 
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rằng: bay giờ ta đương ở trên mặt bién mà xưa B. C. G. cing 


сае thánh Tông đồ thường di trên đấy, lại nhớ tại bién nầy 


B. C. G. làm hai phép lạ trước mát mon đệ Người khi đánh cá 
với khién cho biền lặng, v.v., thì có lẽ nào ta chẳng ngùi ngüi 
tất đạ sao ? 

Bói đó cho nên chúng tôi hết lòng sốt sáng và vui mäng 
mà đi trên mặt bién nầy, tay cầm chuỗi, mà lần hột chung 
lớn tiếng. 

Thật, bày giờ chúng tôi dùng chiếc làu hơi mà vượt 
ngang biền nầy thì ra như chẳng phải, lẽ gì là nơi thấy những 
thoàn chạy bườm mà thôi. | 

— Lai xưa thì hai bên bờ sóng, thiên ha xa gần dua nhau 
đến mà nghe Chúa đông đảo, mà nay thi chẳng còn ai ở. Dau 
dau thì chi thấy buồn sầu hiu quanh. Ngoài bién còn thấy mot 
hai chiếc thuyên lưới. 

Những thành ngày xưa ở xung quanh bién nầy, thi ray 
chẳng còn thấy chỉ cả, bỡi bị lời Ð. C. G. chúc dữ nên phải 
tan nát. Vi bằng còn lại một chút chỉ, thì ra chẳng khác như 
xóm làng nhỏ nhỏ, dàn sự nghèo nàn, đất thì khong sanh sàn 
và trần trọi, chẳng còn mong sẽ được sung mãn như xưa nữa. 

Từ Sémak lại Tibériade thì tàu di một giờ đồng hö. 


m^ 


20 — Làng Tibériade 
'Tai dày là làn thir nhirt chüng tói mói dé chon dén Thánh 
dia. Bói vay cho nén chúng toi vào làng này mot cách trong 
thé, cung kính và sốt sáng hết lòng hết da. | 
Khi lên khỏi bờ sông ,thì chúng tôi sắp. hàng hai mà 
đi và lần hột. Cách vài phút thì đến nhà thờ nhỏ Ong thánh 
Véró trong lừ-quản « Casa-nova » của các Cha dong ông thánh 


Phanxico. 
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Gần đến cung thành, thì chúng tôi hết lòng khiêm nhượng 
qui gói mà hòn đất, cho dáng nhờ ân xá khi mới đến nơi 
thánh. 

Chúng toi viếng Minh thánh Chúa một chút mà sốt sáng 
hết lòng, đoạn thì trở ra mà thẳng đến nơi đỗ ngụ. 

Độc già mới thấy tiếng < Casa-nova », àt là chưa hiều nghĩa 
gì. Tiếng ấy khắp xứ Palestine, đâu đầu cũng nghe họ nói. 

Và chăng, số һе đi viếng Thánh-dia càng ngày càng nhiều, 
nên chi các Cha dòng ông thánh Phanxieô lập nhiều lừ-quán 
don dep tinh hào. Những lir-quan ấy gọi là « Casa-nova > có 
nhiều lừ-quán của các Cha ấy làm chủ, và khắp xứ Palestine 
dëu có, chủ ý làm cho tiện bề giao-du trong xử. Và lại xứ thì 
nghèo пап, неп chỉ máy tay buôn bán nhà hang thiện nghệ 
chẳng may thích đến đây lập nghiệp. 

Nhà hàng ấy ( Casa-nova ) thì đã cỏ kể khác ở đầy, chúng 
tôi phải đến nhà hàng khác, mà ở làng Tibériade có một nhà 
hàng nầy mà thôi. 

Chúng tôi vào thay xiêm đồi áo rồi thì trở lại Casa-nova, 
lên trên sàn lầu mà nghỉ mát cùng xem cảnh ngoài biền Tibé- 
riade cùng các nơi xung quanh, và nghe cha Bề trên đọc và 
cût nghĩa đoạn sách Evangéli về bién nầy. 

Chúng tôi lấy làm lạ khi nghe tới đoạn nói B. C. G. ở 
phía bờ bên Bắc mà chẳng hề khi nào Người đến thành Tibé- 


riade ở cách chang bao ха, và gần mé bién. Hay là bỡi thud 


ấy thành Tibériade lap chưa thành, hoặc có khi thành nầy 
tồi mà bỡi có nhiều kẻ bất lương, nên Người chẳng đến 
chăng ? | 

Sau hét, pes tói cháu Phép lành tai uhà the ong thanh 
Véro. 


Noi cita nha thé, có hình ông thánh Véró, bang đồng và 


lớn lam, tac y hình ông thánh Vêrê tại đền thờ bên thành Ró- 
ma. Hình ấy của một đoàn kẻ đi viếng Thành địa đầu bël dang 
cho nhà thờ ong thành Vêrô nầy. 

Budi som mai ngày 9 septembre, trước khi đi xem lễ, tôi 
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thức day sớm và chạy xuống bién Tibériade mà tám, vì tôi 
quyết trầm mình tôi dưới nước ma xưa B. C. G. đã đi trên 
mặt, và Ong thánh Vero đã gần phải chết chim, vi trong lòng 
chẳng tin cho vững vàng. 

. Tôi tắm duoc trong bién này, thì tôi lấy làm hữu hạnh 
chẳng cùng và ngàn năm tỏi hãy còn nhớ. 


21 — Capharnaum 

Khi xem lễ về, chúng tôi ding cà-phe rồi thì xuống tàu 
hơi mà đi Caphanaum ở hướng Bắc biên Tibériade. 

Bên hữu thì thấy làng Magdala cách thành Tibériade 5 
ngàn thước, là tó quán bá thánh Maria Madalenna. Ké dó thi 
đồng Génésareth là noi thuở xưa B. C. G. thường đến mà 
giảng dạy ; lại theo một nhà làm sách kia nói, là nơi xưa tư 
mùa tam tiết đều có mọc đủ các thử сау ở dưới thé gian nầy. 

Di ngàng bién cách một giờ thì đã đến Capharnaum, nghĩa 

là đến chỗ mà người ta tưởng là thành Capharnaum ở tại đó 
ngày xưa. Thành nầy bị B. C. G. từ chối chẳng nhìn, và chúc 
dir, nên thi chỉ thấy rui tàn chẳng còn di gì cả. 
. ; Chúng tôi tưởng hoặc cũng còn thấy it nữa là một hai cai 
nhà xếu хао dầu đã hư tệ. Khoag dau! Chẳng còn di gì cả. 
Thành nầy xưa là qué hương спа Ð. С. G. vi là nơi Người 
có đóng giấy thuế thân như mọi người khác, là nơi Người 
làm phép lạ nhiều hơn các nơi khác, thì rày chỉ còn đá cục 
mà thôi ! 

Ví dầu là chốn gọi như « sơn cùng thủy tận » mặc lòng, 
mà các Cha dòng ông thánh Phanxico cũng tim cach mà làm 
chủ nơi ấy, vì là chốn đề làm dấu tích rất mến yêu cho kẻ có 
dạo. 

Một Cha dòng Phanxicó ở dày mà coi sóc tiếp rước 


` chúng tôi. 
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Chúng toi cũng có đến coi ciru-chi nhà nhóm dan Giuden 
( Synagogue ) trong Sam | truyền có nói nhiều län. | 
Theo sách luận vé có lich thi đền thờ nầy có 16 duos 24 
thước bé dài và 18 thước bé ngang vá có 16 cày còt. Bây giờ 
hay соп thay dau cham tro trong dá, tua tira nhu tai Baalbeck 
ta đã có thấy rồi vay. Cho nao cũng thay cham hình các thứ 
bông, chớ chẳng co hinh thú bao giờ, vì đời ấy buộc như vậy. 
Hình một cái trứng là chi đấu sự sống, con hình mũi tên 
là chỉ dấu sự chết. Trên đường đá, còn thấy dấu vë hình bàn 
dành cờ ( jeu de marelle. ) 
Nơi bờ biền con lại mot làng ta thường thấy tên trong 
Sam truyền, là làng Bethsaide, Chúng tòi khong có đến dó 
mắc long, song nên nhắc lại, tưởng chang vô ích. қ 


Thuở Б. C. G. thi lang nầy chuyên nghề đánh са. Ở hướng 


Bac-dong bien Tibériade, phía bên kia sóng Jourdain, ngang 
thành Capharnaum. . 

B. C. G. chon 5 món đệ Người, là ong Giacöbe, ong Gioang, 
ong Véró, ông Anré và Philipphé tai làng пау, và là nơi Người 
làm hai phép lạ cho bảnh trở nén nhiều ! 

Khi trở lại Tibériade thì Cha bề trên goi một dày thép cho 
D. G. tông mà kinh chào Người, vì đoàn ké đi viếng TH 
mộ lần 49, đã đến nơi Thanh roi. 

Chúng toi đến viếng nhà thờ ông thánh Véro một lần chót 
mà giã tir. Khi ra đi, chuông nhà thờ đồ hos lừng mà đưa 
chúng tôi thượng trình. | 

Trước khi giã các chốn nầy, ta hãy doc lại một it aig 
sách < B. С. G. Khirixitó » của cha Berthe trước tác, cho dàng 
biết rd hơn những miền Đấng Cứu thé đã trải qua nơi ấy. у 


Kr 


« Capharnaum là kinh dó xứ Galiléa, người ta gọi là < Gali- 
lea сас dan сас nước » ( Galilée des Nations ) Nhơn só từ 15 


) 
mi 
1 
А 


— «а 6. "el" 


У 2 I — Muc-dich di viéng Thánh-dia 61 
i: chi 20 ngàn, chẳng ké số người tha bang hing nim đến đây 
n vô зб, vì là nơi phong thd ôn-hoà và dia cüng đẹp. 

y — Người ta gọi thành nầy là < Thanh xinh lịch > ( Belle cité ) 

| thi thậm phải. Vi đưới thi bièn Génésareth bề dài trot sáu dim, 

4 bë ngang ba dim, nước trong và mât me hon nước suối bội 

‘i phän. 

н Dưới nước trong như thüy-tinh, thì muôn vàn thứ са lội 

4 dón-do, còn trên mặt bién, thì сас loài điều lông xanh dó bay 
| qua bay lại hang ha. Hàng ngày, có hon 500 chiếc thuyền 

| trong сас làng & gán bai bién ra уб làm cho noi йу үші vay 

sung thanh. 

l ` Phía bờ hướng Tây, là chỗ kinh dó, thi sting Gennésar bề 
| š đài có máy ngàn dám, xinh dep chang cing. 

| Xung quanh bién thì đầy núi non chón chở, còn sing 
| Gennésar thì ở chính giữa các núi ấy. Suối khe chẳng biết là 

É bao nhiêu, nën chỉ lam cho sung ау nên như một cụm rừng 

| rät thanh тап, có đủ hoa quả tốt tươi. Trái сау xứ nào cũng 
| i có, thậm chí cày hach-dào xứ lanh, đến cây thốt-lốt (palmier) 
L xir nóng nuc cũng có. | 
| ¬ Xem vườn nho lại cùng dep mat: cây nào сау này cao 

1 trót 30 pieds ( mỗi pied là 33 centimëtes, ba tất ba ) sai oằng 
K những chùm những trải. 

4 Xung quanh các nhà thừa-lương, các hué-vién thi họ trong 
I 4 cây oliviers và cây figuiers ( cây và ) có chòm có khóm, thật 
| b là dep. Bỡi nhờ khi trời mát me như mùa xuân, nên chi hoa 
LỆ quả tro bông dom trai liền liền chẳng ngét. 

3 Cho dáng tóm lai một tiếng mà thôi về cái süng xinh dep 
2 | và sung màu nầy, thi dàn Giudêu dä gọi nó là Vưởn điệu 
| i quang mói ( le Nouvel Eden. ) 

Е - Nhơn số xứ nầy thi đông lắm. 

k 0 giữa những bụi cây sim ( myrtes ) và cày trước-đào 
3 ( lauriers-roses ) mọc theo bò bién, thì có làng Bethsaïde, 
Я | 

‘ 
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Corosain, Magdala, Dalwangihs và МЯ kinh 
dó của vua Herode. 

Xưa vua Herode ở trong mot cài đền với triều đình, tai 
Tibériade nay, trong đền nầy thì đầy những sự sang trọng văn 
minh co xảo theo cách ngoại đạo. | 


x. | kí 
22 — Từ Tibériade toi Nazareth 

Qua 12 giờ rưỡi trưa, khi dùng com tại lir-quán rồi, thì | 
chúng tôi lên đường mà đi thành Nazareth. | 

Vira га khói thành, thi xe hoi chung tôi chay theo mót 
con đường quanh co hết sức ở trên nhiều cái nóng, có khi 
phải chạy số ba, số hai. 

Bên hữu, thi núi Най іп hay là Mont des Beatitudes, có hai 
gò nồng có lẽ là nơi B. C. G. giảng day, gọi là < bài giẳng trên 
núi »: «Ai có lòng khó khăn ấy là phước thật, vì chung...... 

van vần. > 

Độ trong nửa giờ thì đến làng Cana, nhơn số ước một 
ngàn. 

Một 1а con nit chin mười tubi, chay bu theo chúng tôi mà 
này bán vò ( ché ) nhỏ nhỏ bằng đất sét, một cải chừng đôi ba 
xu. Sắp nhỏ ấy nói nửa tiếng Hồng-mao nửa tiếng Langsa, 
nghe < diét con ray n mà tránh chúng nó thật cũng là khó. 

Trước hết chúng tôi gặp nhà thờ ông thánh Barthelemy, 
có lẽ là noi thuở trước nhà ông thánh Nathanaél cất trên ấy. 4 
Ông thánh nầy cũng là món dé B. C. G., những dáng bién + 
chép Sim truyền gọi là ông thánh Barthélémy. 

Cách nơi ấy chẳng bao xa, thi nhà thờ họ của các Cha’ 
dòng ông thánh Phanxicô, là noi đề kinh thờ chỗ xưa B.C. G. 


làm phép lạ cho nước trở nên rượu. Thấy trong nhà thờ nầy | 
một cái ché giống theo kiều ché đời xưa ding mà đựng rượu. | 
Khi ra khỏi nhà thờ, thi chúng tôi ghé lai nhà thương к, 

. ; 
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(hospice ) ở gần một hen. Các cha Franciscains hảo tam dem 
rượu Cana cho chúng tôi giải lao. Cam ơn các Cha hết lòng, 
trước là cho ding nhớ lại tích phép lạ Cana ( B. C. G. làm cho 
nước trở ra rượu trong tiệc cưới ), sau là giải khát, vì trong 
miền nầy không có nhà hàng. ` 

Chúng tôi đi một nga đường khác mà ra ı khói làng Cana, 
thi gặp một cái suối có nước trong vác cháy hoài. Tưởng là 
thuở xưa họ lấy nước tại chỗ nầy dem về cho Chúa làm phép 
lạ cho trở nên rượu. 

Xe hơi đã chực sẵn tại chỗ nầy ding đi Nazareth. Trời đã 
2 giờ trưa. Đọc dang iháy gai xương rồng nhiều và to сау lắm. 
Cũng thấy nhiều vườn trồng cây luru, trái sai oằng nhánh. 

Ta hãy rút một đoạn sách nói về Cana cho đặng rõ hơn. 


X 


23 — Lang Cana tai xit Galilea 

Ngày lé Ba-vua ( Epiphanie ) Hội thánh làm lễ kinh ba 
việc ghi trong Sim truyền mà lệ xưa đã định phải làm trong 
ngày ấy ; là sự Ba-vua thờ lay, sự B. C. G. chịu phép Rửa tại 
sông Jourdain, và phép lạ Người làm trong tiệe cưới cho nước 
trở nên rượu và làm cho lễ cưới ấy nên thanh sạch vì nhờ có 
Người ngự thính. 

Cana ( tiếng Árặp kêu là Kefr-Kenna ) ở về huớng Bắc xứ 
Palestine, tại xứ Galilea thần trên thành Nazareth, ở quấn 
đường đi Tibériade. 

Bên tả thì làng El Méched, trước gọi là Geth-Opher, là quê 
quán của thánh Tiên tri Jonas ( bị eá nuốt ) và cái giếng Ain- 
el-Djozeth hay là Cresson là nơi thuở xưa 700 lính Thap-tu 
đấu chiến rất kịch liệt với đạo binh hướng dong của Saladin, 
là quan Hồi-hồi. 

Sau hết, thấy vườn tược làng Cana ở trên cao. Đường lộ 
thì hai bên trồng đầy những cây xương-rồng ( cactus ). 0 
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giữa một khoản trồng thi có một cài suối nước trong пінгіһйу 
tinh. Có một cái bao-quang ( sarcophage ) đời xưa đề chứa 
nước cho loài vật nống. 

Đờn bà trong xứ đến suối ấy mà múc nước bằng ché đề 
trên vai mà di. Chắc là nước mà Chúa làm cho trổ nên rượu, 
cũng múc tại suối nầy. Những ké đi viếng Thánh-dia thuở 
xưa vì lòng sốt sắng thường đến suối nầy mà tắm, . 4 


Khi đến làng Cana thì thấy bên hữu nhà thờ của đạo 
Thiên Chúa Grêcô, còn bên tả cách xa xa thì nhà thờ của đạo 


lạc Gréco. 

Thấy 2 cái ché lớn bằng đá, đạo Grëcó rằng là ché Cana. 
Một cải thì chứa được 100 litres, một cái thì 60 litres. Có kẻ 
tưởng là 2 cái chậu đề rửa tội của nhà thờ nào xưa. 

Thứ lường « métrèle > mà ông thánh Gioang nói, thì chứa 
được 39 litres. Vay thì hai lường ấy được 78 litres con ba thì 
được 117 litres, 

Vậy xưa В. С. G. làm cho sau ché nước ra rrou, thật là 
Người « rộng rãi đại dộ lắm » vì chủ tiệc nhờ phép lạ ấy mà 
được 600 litres rượu ngon nhi. 


Tại thành Angers, người ta còn cất đề một cái ché gọi là 
ché Cana, nhưng mà bị có hình mấy cải đầu but thần Bacchus. 


nên chẳng chắc được là ché thật, như cái ché tai Palestine vậy. 
Bây giờ làng Cana được chừng môt ngàn nhon số, trong 
ay có 500 dao Hói-hói, 110 đạo Thiên Chúa và 400 đạo lạc. 
Rượu tại làng Cana thì màu hường và ngon lắm. 
Tại nhà thờ họ của các Cha đòng ông thánh РИСЬ, 
là nơi thuở xưa tiệc cưới Ð. C. G. làm phép cho nước trở nén 
rượu. Người ta đào má tìm toi mới rõ nơi ấy, thì xưa có một 


cái nhà thờ hồi đời thứ 4, mà có lê là спа bà thánh Hélène 


cất. Đời Trung-có người ta goi nhà ấy là nhà của Majodorme 
( quan hầu ). Nhà thờ ấy sau thì đã trở nên chùa, rồi "i phài 


bi tiéu hüy. | ТІ 
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` ' Lang Cana là.tó quản ông thánh Nathanél cüng gọi là ông 
thành Batholömeö, là tong đồ B. C. G. 

- Trên chỗ xưa là nhà ông thánh Nathanaél ở, thì nay có cất 
một cài nhà thờ trên ấy. 

Cũng tại lang Cana, khi D. C. G. ở xưa Giudea trở về, thì 
chữa con một quan tướng nhà vụa kia lành bịnh; dầu 
Người ở Cana mà kẻ bịnh thì ở Capharnaum, song Chúa 
phán mội lời, thì nó liền lành đã. 

Ay ba thánh tích rất trọng vọng là dường nao! > 


NT m. ^ 


24 — Nazareth. 


Cách nửa giờ thi chúng tôi đến thành Nazareth, xe đậu 
trước một cải casa-novo ( lử-quán ) của các Cha Franciscains. 
Ngày nay đi xe hơi chạy trọn 30 kilomët. 

__ Cất đồ hành lý vào phòng rồi, thì chúng tôi vội và đến 
« nhà thờ Truyền lin » của các Cha dòng ông thánh Phanxicó. 

Nay chúng tôi dä đến thành nầy là noi thuở xưa B. C. G. 
ở An cho đến cùng, nghĩa là sau khi trốn sang nước Egyptö, 
và trước khi đến thành Capharnaum, cho đến khi Người nên 
30 tuôi, ở với Dir: Chúa Ba cùng ông thánh Giude và nhirt là 
nơi Thiên thần Gabriélé truyền tin cho B. С. Ba. 

Bỡi đó cho nên chúng tôi vội vã đến mà tôn kính hang 
dà chỗ Truyền-tin. 

Chúng tôi sắp hàng hai mà đi vào nhà thờ, và di và lần 
hột chung, còn trong nhà thờ thì chuông dó vang lừng, 

Trước cita nhà thờ thì có một cha dong ông thành Phan- 
xicó mặc áo lễ với học trò lễ và một người lính nhà thờ da 
đen cầm gươm ( garde-suisse ) đứng mà rước chúng toi vào, 
( người linh ấy gọi là Cawas ). 

Bỗng chúc nghe đờn nhà thờ đánh lên, thì mọi người cất 
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tiếng hát kinh Te Deum một dies sol wn 8 lùng. тын là 
mui long gua 16. [ E e 


h 


Đoạn, cha Bề trên nhà tho ấy bước lên cung: 'tbánh mà 


chúc màng doàn chúng toi moi den xứ Thánh là noi ken cho 
các Cha dong ông thánh Phanxicó zin giữ cắn 00. Cha rằng : 


« Trong xir Palestine, đầu dau thi cae құзырын 56 8 gặp cóeCHA 


T 


Franciscains ». Fa) OS 

Khi chau Phép lành trong thé rôi, thi ій хибпё mot 
елі thang 17 nat mà xuống Hang-dá, ở dưới bàn thé chảnh. 
Bàn thờ nầy cao khỏi mặt đất nhà thờ năm sàu thước. 

Dưới gốc thang ấy lại tẻ ra hai cấp, bền hữu thì bàn thờ 
ông thánh Gioakim và bà thánh Аппа ( là ngoai-16 Chúa Giê- 
giu ) còn bég hữu thì bàn thờ thánh Thiên thần bao tin 
Gabriele. iz ж 
Ngay cài thang, ở phía trong thi а Hang-dá Trayén-tin > 
duc trong dà. | چ‎ жі? 

Chính giữa, thì có một cài bàn thờ bang cầm-thạch đề sát 
trong hông đá, có thích tac một cầu mà ta có đến chốn chí 
thank nầy mới hiều rõ y-vi, là : Ici, le Verbe s'est Chair. ( Ngôi 
Thứ Hai đã xuống thé tại йау!) 

Từ khi chúng tôi đến Nhà thờ Truyền-tin, thì chúng tôi 
được vui màng là ngin nào ! 

Khi này, là lễ phép đầu hết và động lòng và trọng thê. Khi 
đề chon đến xú Thánh. Còn tại nhà thờ nầy gọi nhu của 
Thánb-dia, thi chúng tôi phải vào theo lễ phép nghiêm trang" 

Bay giờ, tai hang da, thì chúng tôi đã dèn noi vắng vë 
thanh tinh ma xwa Әйс Nir döng-trinh ning & mét minh ma 
nguyện cầu suy gam. 

Ta hãy còn thấy chỗ Người qui gối Tc Thién thán chào 
ming Người, vá chó thánh Thiên thần Gabriélé hiện ra. Ho 
chỗ ấy có hai trụ đá hường làm dấu. 


Bói đó cho nên, cho dàng hiểu y-vi nhiệm màu, thi chúng 
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tôi hết lòng sốt sáng mà doc cham rải từ cầu kinh < Kinh 


mäng Maria » của thánh Thiên thần, cùng suy lại сап má Đức 
Mẹ trả lời lại một cách khiêm nhượng rằng : « Nầy tói là tôi 
tá В.С. Trời.... » | 

Đến chốn nầy ta cầm chuỗi nơi tay mà lần hột, trÍ suy 
nghĩ cho sốt sàng về sự mầu nhiệm ấy, thì ta dàng vui lòng 
chẳng biết là ngán nào! 

Bói vậy, có một đôi ké trong chúng tôi, trước khi dùng 
cơm tối, rào bước đến nơi thanh tịnh trong hang dà tối tím, 
có một ngọn dèn chong leo lét, mà đọc kinh nguyện gam, 
cùng nói khó cùng Đức Me cho thỏa tinh. 

Có lẽ dóc-già chu tôn đọc đến đoạn nầy, thi nóng nghe 
nói về nhà са Đức Mẹ ( Maison de Lorette ). Vay, tôi xin rút 
một ít đoạn sách của các Cha dòng Assomptionnistes nói về 
« Thánh-địa ». Trong sách ấy chép tích nhà rất kính rất trọng 
của Đức Mẹ và cải nhà thờ nơi nầy. 

- Nhà của Đức Nữ Maria thì cung như các nhà khác bây 
giờ bay con tai Nazareth, là có hai phán. Vay nhà ấy nhu vậy: 
Một cái phòng nhỏ cát phía mặt tiền, cận bên triền nồng, con 
phía trong thì có một cai hang duc trong một hon đá. Hang nầy 
thông thương với cải nhà phía ngoài. 
| Trên hon đá nhà B. C. Ba thì người la cất một cái nhà 
thờ cà, ấy là nhằm thuở vua Constantin mới tức vi. 

Còn cái nhà thờ cà ( basilique ) cất tai Nazareth, là nguyên 
gốc nhà thờ eü mà dàn Thập-tự đã tái tạo cùng bồi bồ lại. 
Nhưng mà trong ngoài đền y như nhà thờ cü, Rd dói đồi 
thêm bớt chỉ cả. | 

Năm 1263, quân Höi-höi lại phá nhà thờ ấy tan tanh di. Khi 
nó kéo binh đi rồi và sau khi ông Hoàng Edouard chiếm evr 
thành Nazareth, thì kë có đạo Thiên Chua; vì không thế tu 
bồ nhà thờ ấy lại được như ей; mới lo cất mộ t cái nhà 
thờ nhỏ nơi ngõ ở trước hang-da mà lấp cữa hang đả ấy đi, 
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cùng gọi là < nhà thờ thánh Thiên thần » (Chapelle de l'Ange.) | 
Qua nim 1638, сас cha dòng ông thánh Phanxicó lại cất 
một nhà thờ lớn trùm cả nơi hang da ấy, mà, hỡi ôi ! cüng 


bị quần cướp đốt chảy di. 


Sau hết, đến nắm 1720, thì các cha ấy được phép cái nhà | 


thé ay lai trén hang da thành mà phải cất cách nào cho mau 
thành. E dàn HGi-hôi kêu nai chang chiu, thi һо buóc сас 
Cha phải cất nhà thờ ấy cho rồi trước khi dan Hồi-hồi di 
Thánh-địa của nó về ( la Mecque ). 

Bói đó cho nên, phải làm tốc tà cho rồi, không kịp đào 
chỗ cũ lên, khong kip lấy thước tất và lấy theo hướng nhà 
thờ cũ. 


v 


25 — Nhà của Đức Chúa Bà 
( La maison de Lorelle ) 

Cò lệ bên phương Tay truyền rằng : Cai nhà B. C. Bà ở lại 
Loretle, là nơi ứng nghiệm vë sự mầu nhiệm Con b. G. T. 
xugng thé làm người. 

Sư lưu truyền ấy chánh con ai dám nghỉ nan được. vi 
chang sai với sự đõi-truyền má chúng tôi mới nói về hang-đá 
thánh. Vậy thì cái nhà dang ton đáng kính tai Lorette là cai 


phòng cất trước hang-dä do. 
Năm 1291, khi thành Saint-Jean d'Acre phải tan tành rồi, 
thì Thiên thần dời nhà B. C. Bà ban đầu tại Dalmatie, rồi 


sau lại đời qua Lorette bên Italie. Tại đây còn phải bi đời đồi 


ba lần nữa cho đến năm 1294 mới thỏi. 
Tại Lorette, thì nhà của B. C. Bà coe trong một cai 
nhà thé cả, thiên hạ tôn kính lắm. | 
Cải nhà tai Lorette bay giờ thì do được 9 (еді lı bë 


dài, 4 thwóc bề ngang, хау bằng dà voi màu huóng, mà ngoài. 


thì хау một lớp đá cám-thach qui giá bao phi. big sấy 
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Con tai Nazareth thì nhà ấy khi xưa ở lai ажан ді phia 

1 trước tiền đàng bày giờ. 

Phản biệt chỗ nơi cái nhà dàng kinh này thì thật là một 
| Lễ đều chẳng dễ. Vã lại xét theo sự tìm tồi của các Cha dòng ông 
x thánh Phanxicó và những đêu của các ké di viếng Thanh-dia 
buồi xưa chỉ vẽ thi khó mà hiều được, vì làm sao cái nhà tại 
Lorette lại khi vừa tiếp với hang dà Nazareth. 

Mà biết được đều khó Ay đã lau rồi. 

Năm 1573, cha Boniface de Raguse đã trì chi mà tìm kiếm 
cùng nhàn rang: « Cai nhà dời qua tại Lorette là cái nhà mà 
các kế đi viếng Thanh-dia tôn kính gần suối nước, kêu là 
« Nhà bó-duóng » ( Maison de la Nutrition ). Còn cái nhà B. 
G. Bà ở thì chẳng có dời khỏi thành Nazareth đâu. » 

- Chúng tôi khong thé giải được cái vấn-đề nầy, nhưng má 
4 chúng tôi thú that rằng: có-lé phương Bóng chẳng nói đến, 
А sự Thiên thần dời nha cua D. С. Ва. Và lại cũng không có bồn 
| sách nào xưa nói cho rành về cài nhà ở trong đền thở Truyền 
tin trước hang-dà mà thiên hạ tón kinh đời dời do. 

— Đầu vậy mặc lòng, chúng tôi cũng xin cao rao rằng: Vi 

- bang có đều canh tranh hay là cài cọ chi về hai слі nhà thánh 
x Ау, thi hang da ізі Nazareth chang có can dén, vi eó vän bang 
|. có-lai chác chán, chang kha hó nghi: | 
Cách nhà thờ “Truyền tin ( Sanctuaire de l'Annonciation ) 
R chừng 100 thước, thì các Cha dòng ông thánh Phanxicô còn 
| 1 mót cái nhà thờ khác cất gần hườn thành, có lé xưa trên chỗ 
| nầy là nhà của con trẻ Giégiu ở với Mẹ Người và Cha Người | 

là chü tho mộc trong làng. » 
Cách đó, dó 1000 thước, thì có « suối Đức Dong Trinh > 


Г ` (Fontaine de la Vierge ) nước hãy còn chay luôn, có lẽ B. С. Ba 
E | Maria thud xưa đi với Con đến dày mà miic nước. Bay giờ 
У còn thấy dàn bà trong xứ đến müc nước tại suối nầy, múc đầy. 
L rồi dë ché lên vai mà đi cách tự tiện, không chao không dà. 

y 


70 ĐÔNG-PHƯƠNG TƯ 


Manh Mtm nào, nay chen din à dành nhau, und nhiếc 
lẫn nhau mà múe nước, vì nội trong xứ chỉ có một suối nầy 
mà thôi, từ hồi đời nào đến bây giờ thì cũng со một cài suối 
ay. 


Thấy vay chẳng thé nào mà chang mũi lòng khi suy lại 
xưa D. Me và B. С. G. cũng phải chịu cực chịu khó, cũng 


_ phải bị dèn bà thể gian khác xô län mắng nhiếc lắm đều, mới 
múc dàng một ché nước. Tội nghiệp biết là dường nào ! 

Thương бї! Vua trên hết các vua, Nir vương trên hêl сас 
Nữ vương, vì tội chúng ta, mà phải ở chung trong một xứ 
khốn nạn bèn hạ, với dàn sự chẳng lành, các miền ‘kê cán 
còn chê ghét. 

Ông thánh Nathanel ( Bathólóméó ) khi chưa trở lại, có 
nói сап nay về B. C. G. là người Nazareth: « Thành Nazareth 
có ai mà nên than >! 


` Cũng nen đến viếng nha thờ đạo Grêcô. Có lẽ cất trên nền. 


nhà thờ cũ của đạo Giudéu đời xưa, va cũng là nơi thuở xưa 
Ы. C. G. nàng đến làm việc bón phận nhu dan dao Israel. 

Thừa dịp, ngày còn dài, chúng tôi đến viếng nhà thờ « Ð. 
С. б. con xuàn-xanh » ( Eglise de Jésus-Adolescent ) của các 
Cha Salésiens cất trên nóng cao khói thành Nazareth. Bi lên 
nhà thờ nầy, phải nghỉ đôi ba chặng, vì dốc cao quả. 

Nhà thờ nầy chẳng kém chỉ một nhà thờ cả ( basilique ) 
có nhiều lầu chuông. That là phải tốn kém rất nhiều, chẳng 
kề đến tón phí về sự chở chuyên ngói gạch, cây gỗ, v.v. đem 
lên cho đến dành núi. 

"Khởi sự cất nắm 1902 mà đến nay cũng chưa rồi, có lẽ 
năm tới thì hoàn thành. 

“Một gia quyến nàe danh kia ở Paris nhờ lời xin của cha 
Caron, nên đã dưng của mà cất đền thờ nầy. Bang khen đáng 
phục lòng quảng đại gia quyến này, vì muốn làm sáng danh 
Chùa, mà chẳng cho thiên hạ biết mình làm đều phải ấy. 
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^ Cùng có nhờ tiền quyén phu vào mà làm cho hiidn tat 
các việc, vì giặc già mà phải ngừng lại. 

Kë một bên nhà thờ ấy thì eó một nhà nuôi mó-cói thanh 
hành lắm, cũng nhờ tiền quyén,cüa các xứ mà cất nên duoc. 
Chúng tôi đến dày thi có cha Bề trên tiếp rước trọng hậu, 


dài rượu giải lao, cling mời hút thuốc, cắt nghĩa mày đều tôi 
mới thuật lại trên dày. 


"Thành Nazareth và thành Tiberiade thì thuộc về nước 
Höng-mao bao ho. Ma nhà mó-cói này thi thuóc vë Langsa 
bào ho. 

Cha Berthe nói vë thành Nazareth thud p. C. б.б, rằng : 
« Thanh Nazareth o trung-tim xú Galiléa, nhon só 3.000 ma 
thoi ca thay dén lam tho hay lá cay ruóng. 

« Ay là thành B. C. Giégia о, bao lau lúc Người con xuân 
àu. 

Ха Trời đất sanh ra chon nầy là chon thanh-tịnh hơn hết, vì 
núi non bao trùm tứ hướng, làm cho thành nay ở lé-loi hiu 
quạnh một mình, chẳng can dự chỉ đến với tiếng ngoài thé 


gian khác, nén chi thành ra một nơi rộng rãi lớn lao ở theo ` 


các triền núi, dàn sự ở xung quanh; còn dưới thì một cải 
sang to ( vallée ) rất xinh đẹp, nào là cày vả ( figuiers ) 
cây oliva,vườn nho củng vườn ruộng sum sé thanh màu. 
Thanh Nazareth bày giờ ở dưới triền nui, nhà са thì 
vách tô trắng theo các nhà ở xứ nóng-nuc. Đường-sá thì nhỏ 
hẹp, lót đá xanh nguyên tấm, đi bó được mà thói. Dàn số 
8.000, gần hết đều chuyên nghề ruộng rẫy. Mặc y phục coi lạ 
mắt, cho người tha-bang : là thắt ngang lung soi day bằng 
lông con lac-dà, còn đầu thì đội lúp trang ( voile ). | 
Ngày 10 septembre, Chúa nhut, khi xem lễ tại hang-da 
( lễ riêng cho hội đi viếng Thánh-địa ) rồi, thì chúng tôi ở lại 
mà xem lễ họ. | 
` Tron mùa lễ thi bồn đạo đọc kinh bằng tiếng bón xứ. 


12 DÓNG-PHUONG Du-LIBH 
Nam nữ đều có phan biệt chỗ ngồi, như trong xứ Annam 
ta. 


Don bà thì coi bộ sốt sáng, còn dòn ông thì bơ thờ lắm, 


mà tôi tưởng dau dau cũng vậy. | 

Đến 9 giờ, thì chung tôi đi ngựa hay la cdi lừa con mà 
lên núi Thabor, vì có hai cách ấy đi được mà thôi, mà chẳng 
có lúc nào vui bằng lúc nầy. Vì chẳng phải được làm mặt phú 
hộ, ngồi xe hơi dựa ngửa dựa nghiêng hoài. Phải cám cương 
ngựa, hoặc lừa con ma di. Có khi nó giục chạy tới, bat thụt 
lui, khong thì đứng mot chó, hay là chạy sài. Khi ấy phải liện 
lấy, bằng chang thi phải rớt, vì đường thì dốc дас khó di. Phần 
thì lừa, ngựa bị doi, bị khát, bị nang mà 6m tong như cò ma, 
ngồi trên lưng nó mà lộn гиб! lộn gan, chớ phải được như cói 
ngựa gỗ còn kha! cho nên ngày ấy mạnh ai nấy « trot ngựa > 
«la lừa », mà cười thói nón ruột ! 

Đi trọn 3 giờ nắng 4n nám da mặt, đánh ngựa quất lừa 
mỏi cảnh mới tới trên chót đảnh bằng và tròn, còn đất thì 
đỏ, đầy những bui bó, còn dành núi Thabor thi cao 560 
“thước: 


жж 


26 — Lén nui Thabor. 


Ai ai cũng biết trên núi xử Galiléa nầy ( xưa kêu la Nui 
thánh, cũng như bày giờ kêu Jérusalein là thành thành — Mon- 
tagne Sainte, Ville Sainte ) xưa B. C. G. to mình ra sang làng 
ở giữa ông thánh Möisen vá Ong thánh Elia, trước mặt ong 
thánh Véró, Giacóbé và Gioang là món đệ Người. 


Bỡi cớ ấy cho nên trong Sách thánh và trong Sấm truyền. 


mới chẳng nói tới tên núi Thabor. Ông thánh Véro thuật lại 
việc Chua tó mình rang: « Khi chúng toi di với Chúa đến Núi 
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thánh ( montagne sainte ) v.v., » chớ chẳng nói trên núi 
Thabor. 

Toi day cũng со các Cha dòng ông thánh Phanxicó tiếp 
rước niềm no vào nha cùng chỉ coi nhà thờ cà đương cất, và 
mời ở lai dùng bữa. 

Nha thờ cả trên núi Thabor ( chắc qua năm tới mdi rồi ) 


cất trên chỗ cü một nhà thờ xưa lúc đời thứ 4. Sửa đi sửa lại 


cho đến đời trung-cô rồi thì nhà thờ ấy bị tiêu diệt. Bay giờ 


còn thấy một hai dấu tích hai cài nhà thờ nhỏ cất kë một bên 
nhà thờ cá, kéu tên bồn mang, là ông thánh Môisen và Elia mà 
nhắc lại lời của ông thánh Vêrê : « Lay Chúa, ta hay dong 3 
cai trại dày, v.v. >. 

Đứng trên sân lầu nhà thờ cả bây giờ thì thấy ở xa hồ 
Tibéria và sông Jourdain, còn một bên thì núi ca Hermon ( le 


”Grand Hermon ) dan dau cũng thấy chót; ấy là núi Hattén, 


còn phía đưới thì gò nông xứ Galiléa, v.v.. 

Theo như lời ông thành Vëró nói thì thật gió trên núi 
Thabor thôi mát mẻ lạ lùng, nhưng mà chúng tôi phải lo trở 
về, vì đường xa và khó đi. Qua hai giờ trưa, chúng tôi tạ từ 
các Cha Fransciscains, lãnh hình nhà thờ cả đương cất của 
các Cha cho, đoạn lên lưng ngựa mà xuống núi. 

Năm giờ mới tới Nazareth, tức thì lên xe hơi mà đi Caiffa, 
cách xa 40 dim tày ( kilomètres ), cho dàng đến viếng nui Ca- 
méló ( Mont Carmel ) là như cita Thánh-địa vay. 

` Nhưng mà đi chuyến nầy rủi quá, böi xe hơi khong được 
tốt, máy yếu, võ ruột cü, cho nên đi lên được một 4бі đường 
núi thì xe hơi bi nàrñ đường. Phần thì chạy môt lát, lại ngừng, 
hoặc mắc việc nầy) thiếu vật nọ. Mà chư vị tưởng có bẩy nhiêu 
đó mà gọi là rủi sao ? Còn rủi nữa! là chàng cầm xe tưởng 
tới nơi con sớm, nên không đem đèn điện theo. Phần thì trời 
chạng vang, đường nul vắng vẻ sầm khuất, lạ kiêng la quê, càng 
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thêm lo sợ, mà may còn... hai cải đèn dầu-lửa thắp đỡ mà: 
chạy. ҮЕ 

Boi dó cho nén xe phải di cham luôn, 7 giờ tối mới tới 
nui Camélo, di ngang thành Caiffa mà khong ghé lai được. . 


Còn mày người đi xe trước thì có phước đã tới hồi 6 giờ 
ngồi đợi chúng toi mà dùng bữa tối. Họ dá dang chì còn dáng 
chai, là đi đường bình an, tới trước, còn được chau Phép 
lành cách trọng thé đã lam cho chúng tôi chau. 

Bay giờ chỉ còn di ngủ tại nhà quản của các Cha nhà dong 
Camêlô, ( Carmes déchaussés de la province de Rome Ki | 


Trong sách của các Cha dòng Móng-triéu có nói : « Bë trên. 
thiệt thọ nha dòng nầy là bề trên ca dòng Caméló ở tại thành 
Roma, còn bề trên cai trị nhà dòng trên nui Caméló là thay 
mặt mà thôi. > UM 


Trong nhà dong nầy ( tại núi Caméló ) có chừng: vai 
mươi thầy tu hành: hết thay chẳng phải là người bôn xú. - 

Nhà dòng và nha thờ thì nhờ nước Langsa bào hộ, cho 
nên trên một góc sân lầu, phát pho ngọn cờ tam sắc. | 


27 — Thành Caiffa — Núi Camélé. 


Ngày 11 septembre, thì xem lễ lớn tại nhà thờ gần nhà 
quán, Ấy là đỉnh chánh gốc Dòng Hội B. C. Bà. Núi Caméló. 
Những thầy cả đi ngang dày đều được làm lễ B. C. Ба У 
10 môi ngày. f 

Nhà thờ nầy hình như nhà tròn, ở trên có Mày lầu. — те 
trong ngay cita chánh thì có một cái bàn thờ rất khéo bång 
đá cầm thạch, cao chừng một thước. Hai ben eó 2 cái thang. + - 
Giữa bàn thờ cũng có một cai — khác dé di nA ro 
dà © duói bàn tho. ОЯ 
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Nói tat một lời, "ey như tại nhà thờ < Truyén-tin » 
thành Nazareth vậy. 

Cài hang đá trong nhà thờ Б. С. Ba trên núi Caméló thi 
người ta gọi là hang dà ông thánh Elia ( Grotte d'Elie ) vì có lẽ 
là noi ông Elia ở thuở xưa. Dan sự xir nầy tôn kính và sợ ông 
Elia lắm và gọi Người là < Tiên tri còn thanh xuân » ( Pro- 
phëte verdoyant ). 

Dưới hang da cũng có bàn thờ. Trên bàn thờ ấy. có hình 
ông Elia. 

Còn trên bàn the trong nhà thì hình B. C. Bà: núi Caméló 
mặc ào xinh đẹp qui giá, đội mão triều bằng vàng đặc. 

Hình nầy của một vì Hoàng hậu nước Iphanho dâng. Xứ 
nào cũng co tac tượng ảnh giống y như hình ấy, gọi là tượng 
ảnh D. C. B. Camêlò. 

Ông thánh Georges là ding đã tru diệt những thầy cả 
ngoại đạo của Baal, cho nên dàn bồn-xứ tôn kính lắm và gọi 
là < Tiên tri dir ton » ( Prophẻte terrible ) hay là Elkhader. 

Vậy cũng nën nhắc lại một đoạn sách. nói vé một cuộc 
lễ trong xứ nầy. 

« Trong xứ Galiléa, có tục lệ lạ, là dàng con trẻ cho Ong 
Elia khan hứa cho một cha dong Camelo cúp tóc no lần thứ 
nhứt trong hang đá thành Tiên tri ау. 

Lễ phép ấy bày ra nhiều cuộc lễ lớn. Khi con trẻ đẳng cho 
Tiên tri Elia nên 4 tuôi, thì cha mẹ, bạn bữu, gia quyến nó mặc 
xiêm phục đẹp dë, mà đem nó cách trọng thề lên trên núi 

Camélo. 

Cứ hang ngũ kéo lên trên núi và di va hat, có kèn thoi 
nhịp nhàn. Tiền dao thì có một đoàn cỡi ngựa chạy qua chạy 
lại, và bắn súng tiều-thương bên tai trẻ ау. Còn đứa nhỏ thì 
ngồi trén lưng ngựa có hai người di bộ cầm cương. 

Đến trước cita nhà thờ, thì thiên hạ di hai bên, tay cầm 
đèn sáp, mà kiệu trẻ nhỏ ấy xuống hang đá Elia. 
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Đó, thì co một cha dòng Caméló đọc kinh theo lễ phép, Y 
doan lày kéo hót tóc trẻ nhỏ ay theo hình thánh già, rồi người. 9 | 
cha nó bồng nó len mà dua trên hồ nước ông Elia cũng trong 4 
hang đá, Khi ấy nào cha me, nào co bắc đứa nhỏ mới xúm lại: 
mà chúc cho nó đủ đều lành, nhưng chẳng có đều chỉ cho. 
dang, như chúc cho nó có vợ cho xinh, chiên bò cho nhiều, | S 
súng gwom cho tốt. Sau hết, dé trẻ ấy trèn lưng ngựa lại má | | 
đi chung quanhnha dong và ban súng và la 6 om sòm. 

Nhà dòng Camêlô cất trên một chót núi bằng cao hơn mat | 
bién chừng 200 thước má bién thì cũng ở gần khít dó. E M 

Bi xe lai CailTa lén đến nha dong chừng 15 phút thì tói, 
dwóng di khóng dóc chi máy. Lén do thi thay mót bên nui 
Caméló, một dày dài, con trên một cài dành kia thì nha dong [| 
cất trên ấy. Bên kia là Bia-trung-hai ( Méditerranée ). ` | 

Có 18 сас ban dông-bang muón ro nhièu déu khác vë nui 
Caméló, và nhứt là về dòng ấy vi trong xứ Annam ta có bốn 
nha dong ay ta thuèng goi là < nhà kin Carmel ». Š 


Carmel là tiếng Giudêu đời xưa ( Hébreux) chỉ nghĩa là 
« vườn. » Vì trên núi nầy tir đời nào cho đến bày giờ thì đất. 
hay sanh sản thanh mau lắm. Bề dai nui Carmel được chừng 
1U ngàn thước, cao từ 300 chỉ 400 thước. | | 

Trong Sach thánh, ta thường đọc tới tên núi nầy, như ta: 
đã thay có một hang-dá của Tién-tri Elia cũng trên núi ấy, Và 
lại cũng là noi Tién-tri Elia làm nhiều phép lạ dà có kề lại: 
trong Sử-thánh. 


Tién-tri Eliseẻ, là dang nối quyền cho Tiên-trì Elia, cũng 
ở trên núi Carmel. Trên núi nầy thuở trước có lập một nhà 
trường cho các tién-tri ở mà tu-tri. Sau thì các uml. kế. 
nổi, sau hết là các thầy dòng ở. | 

Bay giờ nói đến đời ông thành Gioang Baotixita. Nhiều. 
thầy tu chon nầy được làm môn đệ Người, và lưu truyền ra 
chẳng biết máy đời những lo tu hành, án chay cầu nguyện.  - 
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-Hồi đời thir XII ( 12 › có mót nhà dong được sung túc 
ігбі xa hơn hết các nhà dòng khác và gọi là < Dòng Caméld > 
ban đầu nhờ có ông tháhn Berthold và sau thì ông thánh Bro- 


card làm bë trên cai trị. 


Qua đời thứ 13, nhà dòng ay lại càng được thanh vượng. 
Nhằm lúc ấy thì ông thánh Simon Stoek, là người nước Hồng- 
mao, có ở tại núi Caméló mà йр tu một ít lâu, và khi Người 
hồi cố quốc thi được B. С. Bà hiện ra cho áo, mà vôi các giáo 
hữu mang đó, gọi là « 40 B. C. Bà ». 

Năm 1250, ong thánh Louis là vua nước Langsa, bị dông 
tố mà tấp vào lỗ rạn núi Camêlô, gần lỗi nhà dòng bây 
gid, và nhờ phép lạ mà được cứu khói nan, nên Người dem 
theo về trào sáu thầy án tu và gọi là « Pères barrés » vì các 
thầy ấy mặc choàng trắng có sọc màu huán ( raies brunes ). 
22 Cách chừng 40 năm về sau, lúc binh Thäp-tır thất thủ, thi 
có một ít thầy ån tu trốn khói mà thôi, còn bao nhiêu thì bị 
quân ngoai đạo Hồi-hồi giết hết. 
^^ Qua đời thứ 17, các cha ấy ở các nơi khi ấy gọi là dòng 
kin đi chơn không. ( Carmes đéchaussés ) mới trở về được 
tren núi Camêlô, song phải gian truân nhiều nói! 

Nhưng mà cũng còn phải lao dao tân khô nữa, Lối cuối đời 
thứ 48, khi binh Langsa bại trận rồi thì nhà đòng phải quân 
Thồ-nhĩ-kỳ đốt phá, nhằm lúc ấy nhà dòng đương sung túc. 
` Cho đến năm 1827, mới khởi sự cất lại nhà dòng hay còn 
cho đến bây giờ và gọi là nhà dòng núi Camélo ( Couvent du 
Mont-Carrmel ). 

Xin Chúa giám bêt những đều khó lược cho dòng nầy 
du : e binh an cho dén cing! 
| Ông thánh Tiên tri Elia là dang đã lập dòng nầy, bây giờ 
xứ nào cũng có môn đệ, đờn ông có, đờn bà cũng có. 

Hiện nay, các Cha Camëló coi sóc họ Caiffa và nhiều chỗ 
tại Syrie hay là Palestine. Bay giờ, trên núi Caméló có gần 30 
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cha, đủ người сас nước. Nhà dong và nhà thờ thì kate Lang- 
sa bảo hộ, cho nên ngon cờ tam sắc phat pho trên sàn lầu. 

Nha dong ở trên núi Caméló là nhà dòng thứ nhứt vë 
đòng Caméló. Mà bề trên ca ( supérieur général ) thì ở tại Rô- 
ma, lam bề trên thiét-tho nhà dòng Caméló. Còn bề trên tại 
nhà dong trên núi ấy là phó bề trên. 


Trước khi có giác Äu-chän, thì các thầy nhà dòng ở trên | 


nui Caméló có làm một thứ rượu ngam tử-tò ngon lắm, 
soi là < Eau đe mélisse des Carmes > mà bày giờ chang cón 
nữa. Còn đòng các bà nhà Kín mà bà thánh Thêrêsa đã lập 
lại, thì có nhà dòng ở ngoài thành Caiffa. 

Đây xin lục Ít hàng của Đức cha Landrieux nói về núi 
Caméló dá van tắt mà lại dë hiều hơn là của tôi mới kề đã 
đài mà lộn xộn : 

« Su Chúa đã tỏ ra phép tác Người cách cai quờn ca the 
trên núi Camélé lam cho danh núi nầy noi lên vang lừng 
khắp xứ Israel, cho nên ông Tacite chép rằng: « Ở thân giữa 
xứ Judéa và xứ Syria Ші có núi Caméió mọc lên. Ấy là tên 
một cái núi và nhắc tên một vì thần thánh. Thần thánh ấy vô 
hình vỏ ảnh và không đền thờ. Ay là vi nhirng ké sàng tao sw 
thờ kinh vì thần thành ấy muốn như vậy. Thanh ấy có một 
bàn thờ và sự tế lé mà thói « Carmelus est Judeam inter Syri- 
amque ; ila vocant monlem deumque. Nec simulacrum Deo aut 
lemplum : sic tradidere Majores, aram lanlum et reverentiam. » 

Quan tử Pythagore lên núi Caméló cho dáng thở lay nơi 
Chúa tó minh, và ông Jamblique, là kë chép sử cha người 
thuật lại rằng дпа Pythagore ở trên núi rat lầu, và khi trở 
xuống khói « núi dáng kinh ton và người phàm không lên 
được > ( mon'agne sacré entre toutes et inaccessible au vulgaire ) 
thì di một cách nghiêm trang cầm trí, chẳng trở mặt lại cùng 
chẳng nói chuyện với ai cả. 

Thánh Gia Thất xưa khi ở nước Egyptô mà trở về thành 
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(i E ad acus ntti Camélo a vi ông tk thanh Mat- 
thêu có cát nghĩa rằng: ông thánh Giude vì sợ Arehélaus là 
` cou vua Erode, đương, trị vì xứ Judéa, nên muốn tránh thành 
“Giêrusalem. Bởi đó, ông thánh Giude phải di nga doc theo 
mé bién, di ngang Gaza, Cesaree và núi Camélo. 
22 Những kë 6 trên núi Caméló đã vào đạo B. С, G. thud 
сас thành Tong 46 ra giáng day ха hiép cing сас dáng Ау má 
di truyền dao Chúa. PHO ké ấy vào ở trong hang-da mà tu trì 
chẳng có luật lệ chung chi cả. 
m Ong Thánb Berthold, là một thầy tu Langsa, nhờ có ong 
Tiểu Жү) soi sáng mách bio, nën đã xướng lập іні nhà 
dong t nhằm thé-ky XII. dde 

Ong t thánh Simon, vua nuóc Langsa cüng có dén viéng 
núi Camêlo, song ¡ chẳng phải cố ý dên, vì bị bão 16 mà tấp 
vào rạn Саа. Thấy. các việc trên núi nầy thi vua thành ấy 
hồi trào má lập tại Paris mot nha dong Caméló. - 

қ, „Bây giờ trên. núi chẳng còn thấy làng xóm chỉ nữa theo 
nhu ong thánh. Jérémia da nói: Trén nui nầy chỉ con nhà 
| `... mà thói, róng lón menlı mong, nim sáu dim dai. 

Con trong rừng bui, trong hang-dá thi chẳng thiếu chi thú 
dürnhır con chacal, chó sói, con hyène, và co khi cũng co 
léopardo nữa. Tháng tồi, họ giết được một con beo 
( panthére ). 
` ' "Khi chuộc vài vật trên núi đề làm куаш, và nhứt là 
chide «ao B. C. D. núi Camëló » đoạn, thì chúng toi di xe má 
trở хиба Сайта cho mau mà lên xe lửa di thành Jérusalem. 

Vi böi lo vé тїї Camëló дай, mà tôi hòng quên noi dén 


ат 
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Сайта hay lá Нега, là mét сіға hàng tai Nazareth va Cả V ? 


xứ Galiléa. Thành này ở dưới chon núi Caméló, Bóng-dà x 
này tốt eó danh. Nhơn số 15.000. Buôn bán không dang y 
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Con một thành thuộc về xứ Palestine cũng theo một mé 
bien ngang thành Caiffa chừng 15 ngàn thước, là thành Saint 
Jean d'Acre. Có lễ chỗ nầy bày ra làm đồ pha ly trước hết. 
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28 — Từ Caiffa đến Giérusalem. 

Cách mấy năm trước thì lên tàu tại một thành khác, là 
Jaffa mà đi thẳng một đường đến Giêrusalem. Đi bằng xe lửa 
4 giờ đồng hö, đường dài 90 ngàn thước. Mà cách mài it lầu 
rồi, tàu không ghé Jaffa cho thường như khi trước. Không 
hiều đó: là tại Jaffa khong có cita hàng ( cầu tàu ) hoặc hành 
khách lên xuống khó, hay là sao dó chang. 

Chí như bây giờ thì đi tại Port Said hay là tại Alexandrie, 
rồi di xe lửa đến Giêrusalem chừng nửa ngày. 

Từ Port-Said tới Le Caire : 5 giờ, 234 ngàn thước. 

Từ Alexandrie tới Le Caire 8 giờ, 208 ngàn thước. 

Từ Le Caire tới Giêrusalem : chừng 1õ giờ đồng hồ. 

Lë thì chủng tôi đi theo đường nầy cho mau, vi từ Mar- 
seille đến Giêrusalem thì trong một tuần lễ đã tới rồi. Nhưng 
mà сиде hành trình của chúng tôi đã định chừng trổ về mới 
đi đường ấy ( là đi tại Port-Said hay là Alexandrie ). 

Vì chủ ý đi tàu nga Marseille-Beyronth cho dang thấy 
biết những xú má tôi da ke thuật từ lúc ra đi cho đến thành 
Giérusalem. 

Vậy, khi chúng toi viếng Thánh-dia rồi, thi chung tôi sẽ 
đi thẳng đến Alexandrie mà trở về ngõ đường tàu chạy < Ale- 
xandrie-Marseille » cùng sẽ đi tàu của Hang tàu đò Messa- 
geries Maritimes. Đi như vậy thì là giáp vòng. 

Dầu chúng tôi không có di thành Jaffa, song cũng nén 
"nói it đều về thành này, là nơi khi trước các ké di viếng 
Thanh-dia có ghé. 

Jaffa là một thành có đã lầu đời trong sử, gọi là thành 
Jopho. 


